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Язык и межкулыпуоная коммуникация

указывает и на цитатность заголовка и на его повышенную экспрессивность: 
Нам не страшен геморрой! [АиФ Казахстан, 2004.06.09], Технодом шагает 
по стране! [АиФ Казахстан, 2005.10.26], Сейчас взорвусь, как триста тонн 
тротила! [Каз. правда, 2005.12.10 авт. Л. Доброта], Играй, гормон! [Каз. 
правда, 2005.12.23 авт. Н. Тодорова], А ну-ка, дедушки! [Каз. правда, 
2005,12.27 авт. М. Михайлова], Не пей, козленочек, человеком станешь! 
[Степной маяк, 2007.02.08, авт. А. Медведева], В Сиднее было хорошо, а в 
Афинах лучше! [Караван 2004.08.27 авт. И. Федоренко].

Таким образом, среди графических маркеров максимально активно 
используются многоточие и вопросительный знак, которые служат сигналами 
прецедентности; при этом многоточие используется как показатель 
неполноты цитаты, для создания эффекта обманутого ожидания и/или как 
намек на наличие авторской оценки; вторым по популярности является 
восклицательный знак, повышенная экспрессивность которого ведет к тому, 
что он так же, как и многоточие, активно используется в прецедентных 
заголовках. Кавычки на страницах казахстанских газет встречаются 
значительно реже, по сравнению с другими.

Широкий круг способов маркирования прецедентного текста в газетном 
тексте направлен на реализацию «культуро-формирующей» роли СМИ, 
поскольку «у общества нет более эффективного способа раскрыть и внушить 
миллионам людей определенные ценности» [1, с. 17]. Стратегия 
маркирования в этом случае носит предупредительный характер, поскольку 
ориентируется на устранение потенциальных коммуникативных неудач. 
Искушенный читатель при этом вовлекается в своего рода игру- 
припоминание», базирующуюся на общем культурном коде в сознании 
коммуникантов.

Несомненно, что своеобразие облика каждого издания во многом 
формируется ориентацией на определенный круг читателей. Для речевой 
практики газеты «Казахстанская правда» характерно активное использование 
всех рассмотренных способов преобразования цитаты, в отличие от газет 
«Акмолинская правда», «Степной маяк», «Курс», крайне редко 
подвергающих цитаты переосмыслению, или газеты «Аргументы и факты 
Казахстан», характеризуемой умеренным обращением к прецедентным 
текстам. Способы трансформации цитат в газетном дискурсе Казахстана 
отражают речевую манеру конкретного издания: в «Казахстанской правде» 
прецедентные тексты подвергаются трансформациям с целью создания 
номинации, отражающей содержание статьи, и привнесения игровой стихии 
современного газетного дискурса, для газеты «Аргументы и факты 
Казахстан» -  это сдержанный стиль, журналисты газеты «Караван» помимо 
информативной функции используют балагурство.

Несомненно, прецедентный текст -  это не отдельная деталь, способная 
привлечь внимание читателя, а ведущее средство организации статьи в 
казахстанских газетах, эстетическая и сюжетная доминанта текста и вместе с
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I ом показатель уровня культурной образованности автора, его ориентации на 
определенный круг читателей. Для современного журналиста прецедентный 
текст служит средством самовыражения, а также своеобразной «приманкой» 
для читателя.

Прецедентные тексты в проанализированных нами газетных заголовках 
не только интригуют читателя, выполняют функцию привлечения 
читательского внимания, но и формируют многошаговость их читательского 
восприятия. Таким образом, прецедентный текст представляет собой диалог 
автора не только с читателем, но и со всей современной, предшествующей и 
последующей культурой.

1. Закс JI.A. Развитие России как проблема культуры // Российская культура на 
рубеже пространств и времен: Тезисы докладов научно-практической конференции, 
проведенной Гуманитарным университетом 14-15 мая 1998 г. -  Екатеринбург, 1998. -  
С. 6-18.

2. Кудрявцева JL, Дядечко Л., Черненко А., Филатенко И. Роль языка средств 
массовой информации в развитии общенационального языка // Вестник Московского 
университета. -  Сер. Филология. -  М., 2004. -  № 5. -  С. 49-59.

3. Лингвистический энциклопедический словарь / гл. ред. ЕШ. Ярцева. -  2-е 
изд., доп.. -  М.: Большая Российская энциклопедия, 2002. -  709 с.

Ц¥РАМЫНДА TYP-TYC АТАУЫ БАР БАЙЫРГЫ АГЫЛШЫН ЖЭНЕ
к а за к ; Т1ЛДЕРЩЦЕГ1 т ¥р а к ;т ы  сез t i p k e c t e p i

Меркгбаев Т.А., tolesha,Sl@mail.ru 
(Кдзакстан, Алматы, эл-Фараби атындагы К,аз¥У)

Ирек свздер: кек шулыц, оцбаван цой, the golden age, a black sheep, blue
stocking

Агылшын тшнде фразеологизмдердщ басым 6eniri байыргы теракты 
сез т1ркестер1 болып келедь Олардыц авторлары беймашм. М^ндай 
фразеологияльщ т1ркестер халыктын салт-дэстдамен, здет-г^рпымен жэне 
тарихымен байланысты болып келеда. Мысалы:

Blue stocking -  кек ш^лык / «кек игрыктардьщ жиынымен» 18 гасырда 
Лондонда адмирал Босковеннщ эдеби ордасы аталган; м^ныц ce6e6i атакты 
гшшм Бенджамин Спелингфилт осы ордага кек ш^льщпен келгендшнде. 
Кешн келе б^л т1ркес ез магынасын жогалтып, к;аз1р отырып калган эйелдо 
осылай атау эдетке айналган.

A black sheep -  «оцбаган кой», отбасыныц рпгы (ecici сеньм бойынша 
Кара койды сайтан ретшде санаган). Б^л фразеологизм аркылы жасалган 
мынадай макал бар «There is a black sheep in every flock».

The thin red line -  аз адамнан куралган топ, жерд1 жэне жергшкп 
халыкты коргаушылар. Б^л фразеологиялык TipKecTi алгаш рет 1877 жылы
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Tin бшмш зерттеуш] Рассел колданыска косты. Ол кырым согысы кезшдеп 
Кызыл бгрдей кшм киген эскерлерд1 осылай суреттеген.

Шекспир шыгармаларында теракты т!ркестер кеп колданылган. 
А.В.Кукин: «Фразеологизмдермен агылшын тшн байыткан Библиядан кешн 
Шекспир шыгармалары екшип орын алады». Мундай фразеологизмдер 
шекспиризмдер деп аталады. Мысал ретшде эйгш трагедия «Отеллодан» 
алынган туракты т!ркестер:

The green eyed -  monster -  «жасыл кезд1 залым», кызганыш,
K^ipri агылшын тшнде шекспирлш фразеологизмдерге б!ркатар 

©згер1стер енпзшу1 мумюн. Мундай теракты т1ркестер болып мысалга:
Buy golden opinions -  езщд1 курмет етюзу. Кейде Buy етютЫнщ орнына 

win eTicTiri колданылады.
Шекспирден баска эйгuii агылшын жазушылары Джефри Чосер, Джон 

Мильтон, Джонатан Свифт. Чарльз Диккенс, Вальтер Скотт агылшын тшн 
фразеологизмдермен байыткан. Мысалга, В.Скоттьщ «Айвенго» романында 
мынадай фразеологизмдер 6ipiHini рет колданылады;

Catch/take smb red-handed -  6ipeyz*i кылмыс устшен устау. Агылшын 
тшнде баска тшдерден енген фразеологизмдер кездеседь Олардыц кeпшiлiгi 
антикалык тарихпен жэне мэдениетпен байланысты. Жэне де кептеген 
тшдерде колданылады.

Мысалы, антикалык мифке мынадай фразеологизмдер юредк 
The golden age -  алтын гасыр. Бул теракты TipKec 6ipiHmi рет грек акыны 

Гесиодтыц «Ецбек жэне кундер» атты поэмасында кездескен. Автор Сатурн 
гасырын еш кайгысыз, тыныш, согыссыз етш бейнелеген.

Дамыган тшде эдетте фразеологизм мэдениет пен енердщ дамуын 
бейнелейдь Агылшын тарихында 18 гасырды алтын гасыр деп атайды.

Кейб1р туракты т!ркестер Эзопаньщ басняларында кездесед1, Оган 
мысал ретшде:

Kill the goose that laid / lays the golden eggs -  алтын жумыртка туатын 
тауыкты ©лт1ру.

Кейб1р фразеологизмдер ежелп грек жазушыларыньщ шыгармаларында 
6ipiHmi рет кездеседь Горацияньщ мынадай aurea mediocritas (лат.) деген 
теракты TipKeci, каз1рп агылшын тшнде мынадай болып келедк 

The golden mean -  алтын орта.
HeMic т!л1нен енген фразеологизмдер кеп емес. Мысал ретшде Томас 

Карлейлалгаш колданган макалдар атап айтуга болады:
Speech is silvern, silence is golden -  «сез -  кумк, сыр сактау -  алтын». 

Бул т1ркестщ шыгу теп дау тугызбайды.
Бхрак кептеген жагдайларда агылшын жэне немк тшдершдеп сэйкестж 

агылшын тшнщ немю фразеологизмдерш ез курамына алды деген сез емес, 
Kepicmnie, агылшын эдебиет! HeMic эдебиетшщ дамуына улкен улес косты. 

Агылшын тшнде испан тшшен енген б1рнеше фразеологизмдер бар:
Blue blood -  кек кан, аристократ, ак суйек тукымы. Кек кан деп ак суйек 

тукымынан шыккан адамды айткан, Бастапкыда Испанияда ак суйек
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онтсылары ездерш осылай атаган, олар ез ата-бабаларыныц баска кара 
м.хчлдглермен отау курмаганын мактан туткан. Ак нэстд1 адамдардьщ 
гмммрыньщ каны кегшд1р туе деп санагандыктан осылай атап кеткен. 
1'уракты т1ркестердщ тшдер арасындагы уксастыгын тапканда ете абай болу 
кс рек, ейткеш баска тшдер деп образ жэне б1рдей магына болуы олардьщ 
уксастыгын табуда ешкандай катысы жок болып саналады. Бул осы тшде 
сойлейтш халыктын когамына саяси жагдайларга, дэстурше байланысты.

Жогарыда келтаршген мысалдардан фразеологизмдер курамына 
непзшен тур-тус терминдер!нщ ежелп турлер! юред1 деп корытындылауга 
болады.

Казак тшнде ©те кене замандардан келе жаткан курамында тур-тус 
атауы бар жер-су, ру-тайпа, мекен-жай аттарыныц кездесу1 дэстурл1 кубы лыс. 
Ол жайлы теменде келт1ршетш мысалдардан керу!м1зге болады.

TypiK хальщтарыныц, тайпаларыныц еткен тарихына коз салсак, мелекет 
астанасы, хан ордасы деп аталатын талай ордалар болган. Олар 6ip-6ipiHeH 
ак, кызыл, кек, алтын сиякты аныктауыш сездер аркылы ажыратылган. Сонда 
бул сездер ордалардыц тур-туеш бшдорш тур ма, элде оларда баска сыр бар 
ма?

Орта гасырдагы Казакстан тарихынан Ак Орда, Кек Орда, Жуз Орда, 
Алтын Ордалардыц болганы 6i3re мэлш. Шьщгысхан K03i Tipi кeзiндe езх 
жаулап алган улан-байтак жерлерш балаларына бeлiп бергенде, улкен улы 
Жошыньщ ©3i елгеннен кейш оньщ баласы Батуханныц жзне оньщ шшершщ 
улесше ауысады. Моцгол дэстур1 бойынша Жошыньщ бас Myparepi -  
Батуханныц ордасы (резиденциясы), ягни Улыстыц сол жак канатындагы 
елкенщ орталыгы Ак Орда болып аталады. Жошыньщ кенже улы -  непзп 
мурагер Орда Ишеннщ улесше ¥лыстьщ оц канатындагы Кек Орда тиедь 
Тарихшылардыц айтуына Караганда Кек Орда о баста Казакстанныц шыгыс 
аймагы Алакел мен Ертк бойларында болады да, кейш Сырдария 
жагасындагы Сыгынак каласына ауысады, ал Ак Орда Кек Орданьщ 
батысында, ягни Жайыктыц аргы бетшдеп Сарай каласыныц мацында 
болады. Сейтш, ез кезшде Ак Орда (кешн -  Алтын Орда) Жошыхан 
улысынын он канатындагы хан эулетшщ батыс орталыгы, ал Кек Орда осы 
улыстыц сол канатындагы шыгыс орталыгы болып есептелген.

Бул арадан да ак туетш «батыс», кек тустщ «шыгыс» магынасындагы 
геосимволикалык кызмет! айкын кершш отыр.

Казак халкыныц курамындагы ру-тайпалар мен адам заттарына назар 
аударсак, бул салада да тур-тустердщ ете жш колданылгандыгын керем1з. 
«Ру-тайпа, адам аттарына (этнонимдер мен антропонимдерге) тур-тус 
атауларын колданудыц каншалыкты кажет1 болды екен олар еткен замандагы 
бабаларымыздыц ещн, рецкш, денесшщ туеш, бояу-рецюн биццру ушш 
кажет болды ма екен ?» деген зацды сурак туады.

Бул сауалга б!рден-ак жауап беруге болатын сиякты. вйткеш 
антропонимдер мен этнoнимдepдi зерттеуни галымдар тур-тустщ табигатына 
кептен 6epi-aK ерекше назар аударып, оныц бул салада да ауыс магынада,
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заттанган геосимволикальщ мэнде колданылатындыгын аньщтаган болатын. 
Мэселен, Н.А.Баскаков «Название народа от цвета почвы той территории, на 
которой живет народ, или от внешнего вида, цвета волос, лица данного 
народа является очень спорным объяснением» деп керсетедь

Шынында да колдагы бар этнонимикалык, антропонимикалык 
материалдарга назар аударсак, оларды ак, кара, кызыл, сары, сиякты тур- 
тустермен езара дифференциациялау непзшен ею турл1 жагдайга: 1) 6ip ру не 
тайпага енетш тармактардыц, ^рпактардыц ездерш белш-белшектеу 
принцип! олардьщ генетикалык ерекшелжтерше, тур-тусше емёс, 
географияльщ жагдайына, мекен-жайына байланысты болса, 2) 6ip атаныц 
балаларына койылган аттардыц езара уксастыгы мен уйкастыгын сактауга, 
сейтгп олардьщ генетикалык туыстыгын, жакындыгын керсетуге байланысты 
екен. Мэселен, казак; халкыныц курамындагы кене рулардын 6ipi тарихтан 
жаксы белгш К̂ ацлы руы болып саналады. Казак шеж1релер1нде осы 
кацлыларды К̂ ара кацлы, Сары кацлы, А.к кацлы, Кызыл кацлы деп терт 
топка белш карау дэстур1 бар. Байкап отырсацыз, кацлылардыц осылайша 
белшушщ ce6e6i, эрине, олардьщ тур-тусше байланысты емес. Бул жерде, 
одетте айтылып журген Сары кацлы Келд1бектщ 6ipmnii эйел1 -  Сары 
бэйбкиеден тутан да, екшни эйел1 -  хан кызынан К̂ ара кацлы туган екен 
деген жобалардан repi, олардьщ 6ip ортальщка сэйкес батыс, шыгыс, оцтустйс 
жзне солтустш аймактарды мекен етуше байланысты аталган деген тужырым 
дэл1рек сиякты.

Ал ещц, екшни принципке келетш болсак, оган, мэселен, Ак 
наймандардан тарайтын Жебел-Мецдшщ Байсары, К°йсары, Тойсары, 
Бисары деп аталатын алты улдыц тертеуш жаткызуга болатын сиякты. Мунда 
да 6i3 жалпы «сары» деп аталган этностык тармакка, не ес!мдердщ езара 
уксастыгына байланысты топтастыруды байкап отырмыз. Бул тэсш казак 
этнонимдер! мен антропонимдершде жш кездеседь Агарыс, Бегарыс, 
Жанарыс немесе Агымсары, Сепзсары, Аксары, Корсары т.б., м1не, осы 
тэсшдщ жем1с1. Ал географиялык орнына, мекен-жайына байланысты тур- 
тустен аньщтау кебшесе ру-тайпалардыц курамында кездессе керек, Егер 6ip 
рудыц, не 6ip тайпаныц атынан eici не одан да кеп тур-тустк аньщтау 
кездессе, онда бул, сезс1з, геосимволикальщ не этногенетикалык мзнге ие. 
Мэселен, Ак кыстык жэне Кара кыстык, Ак керей -  Кара керей, Кызыл берк 
-  Коцыр берш т.с.с.

Атап айтуымыз керек, ру-тайпа аттарындагы бул ерекшелш те кенеден 
келе жаткан дэстурдщ журнагы. Ал ертеректе турш тшдес хальщтар да 
ездерш тур-туспен айырган, солардыц 6ip тобы ездерш «кек турк» деп атап 
кеткен .

1. Кецесбаев I. Казак тшнщ фразеология лык сезднл, -  Алматы, 1977.
2. Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь. -  М., 1967.
3. Гутман Е.А. О специфике образного употребления наименовании цветов в 

русском и в английском языке. -  Минск, 1970.
4. Кайдаров А.Т. Тур мен тустщ тшдеп KepiHici, -  Алматы, 1992.
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5. Hornby A.S. Oxford student’s Dictionary of current English, -  Oxford. -  М., 1983,
6. Collins Cobuild. English language Dictionary. -  Glassgow, 1993.

МЕЖУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ И РОДНЫЕ ЯЗЫКИ В 
СОВРЕМЕННОЙ ЯЗЫКОВОЙ СИТУАЦИИ РЕСПУБЛИКИ

ДАГЕСТАН

МугумоваАЛ., mug-anna@yandex.ru 
(Россия, Махачкала, Дагестанский ГПУ)

Ключевые слова: Языкова политика, мужкулътурная коммуникация, 
компаративистика

В силу известного языкового многообразия Республики Дагестан, в 
горной зоне которой представлено 39 собственно дагестанских языков и 
которая входит в первую десятку регионов мира по соотношению 
язык/площадь вслед за такими рекордсменами, как Новая Каледония, 
Вануату и Соломоновы острова [4, с. 18, 26, 28-29, 31-33, 36], эффективная 
межкультурная коммуникация имеет особенно важное значение. Однако 
современная языковая ситуация в Республика Дагестан (РД) характеризуется 
отрицательными показателями, т.е. носит негативный характер [3, с. 68] как 
по количественным, так и качественным признакам [БЭС 1998: 616-617].

В количественном отношении: 1) поликомпонентной - числу идиомов 
(языков); 2) идиомы демографически (числу говорящих на каждой из них к 
общему числу населения) разномощные; 3)по коммуникативной мощности 
местных идиомов (числу коммуникативных сфер, обслуживаемых каждым 
идиомом, в отношении к общему числу таких сфер) неравновесная; 4) без 
функционального доминирования местных идиомов. В качественном 
отношении: 1) многоязычная; 2) представлены как взаимно гомогенные и 
гомоморфные (близкородственные и типологически сходные) тюркские 
(кумыкский, ногайский и азербайджанские) языки, так и гетерогенные и 
гетероморфные (неродственные и типологические несходные) по отношению 
к ним дагестанские языки, которые при типологической близости 
дальнородственны, что также исключает взаимопонимание; 
3) дисгармоничная по коммуникативному статусу идиомов -  степени 
функциональной равнозначности/неравнозначности, но без фактического 
равноправия языков; 4) экзоглоссная, так как доминирующим в регионе 
является не местный, но «импортированный» (русский) идиом. При этом 
степень «языковой лояльности» (приверженности языковых коллективов к 
родным языкам) является невысокой и даже низкой у младшего поколения 
(особенно в городах).

Нынешняя языковая ситуация сложилась сравнительно недавно, лишь 
со второй половины XX века, когда после восстановления Чечено-
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заттанган геосимволикалык мэнде колданылатындыгын аныктаган болатын. 
Мэселен, Н.А.Баскаков «Название народа от цвета почвы той территории, на 
которой живет народ, или от внешнего вида, цвета волос, лица данного 
народа является очень спорным объяснением» деп керсетед1.

Шынында да колдагы бар этнонимикалык, антропонимикалык 
материалдарга назар аударсак, оларды ак, кара, кызыл, сары, сиякты тур- 
тустермен езара дифференциациялау непзшен ею Typni жагдайга: 1) 6ip ру не 
тайпага енетш тармактардыц, урпактардыц ездерш белш-белшектеу 
принцип! олардьщ генетикалык ерекшелктерше, тур-тусше емёс, 
географиялык жагдайына, мекен-жайына байланысты болса, 2) 6ip атаныц 
балаларына койылган аттардыц езара уксастыгы мен уйкастыгын сактауга, 
сейтш олардьщ генетикалык туыстыгын, жакындыгын керсетуге байланысты 
екен. Мэселен, казак халкыныц курамындагы коне рулардыц 6ipi тарихтан 
жаксы белгш К̂ ацлы руы болып саналады. К̂ азак шеж1релершде осы 
кацлыларды КаРа кацлы, Сары кацлы, Ак; кацлы, Кызыл кацлы деп торт 
топка белш карау дэстур1 бар, Байкап отырсацыз, кацлылардыц осылайша 
белшушщ ce6e6i, эрине, олардьщ тур-тусше байланысты емес. Бул жерде, 
эдетте айтылып журген Сары кацлы Келд1бектщ 6ipmnii эйел! -  Сары 
бэйбпиеден туган да, екшин эйел1 -  хан кызынан Кара кацлы туган екен 
деген жобалардан repi, олардыц 6ip орталыкка сэйкес батыс, шыгыс, оцтустж 
жзне солтустк аймактарды мекен етуше байланысты аталган деген тужырым 
дэл1рек сиякты.

Ал ещц, екшш! принципке келетш болсак, оган, моселен, Ак 
наймандардан тарайтын Жебел-Мецдшщ Байсары, Койсары, Тойсары, 
Бисары деп аталатын алты улдыц тертеуш жаткызуга болатын сиякты. Мунда 
да 6i3 жалпы «сары» деп аталган этностык тармакка, не ес!мдердщ езара 
уксастыгына байланысты топтастыруды байкап отырмыз. Бул тэсш казак 
этнонимдер1 мен антропонимдершде жш кездеседь Агарыс, Бегарыс, 
Жанарыс немесе Агымсары, Сепзсары, Аксары, Корсары т.б., мше, осы 
тэсшдщ жем1с1. Ал географиялык орнына, мекен-жайына байланысты тур- 
тустен аньщтау кебшесе ру-тайпалардыц курамында кездессе керек. Егер 6ip 
рудыц, не 6ip тайпаныц атынан eid не одан да кеп тур-тустж аньщтау 
кездессе, онда бул, сезс1з, геосимволикалык не этногенетикалык мэнге ие. 
Мэселен, Ак кыстык жэне К̂ ара кыстык, Ак керей -  К^ра керей, Кызыл 6epiK 
-  Кодыр берж т.с.с.

Атап айтуымыз керек, ру-тайпа аттарындагы бул ерекшелк те кенеден 
келе жаткан дэстурдщ журнагы. Ал ертеректе турю тшдес халыктар да 
ездерш тур-туспен айырган, солардыц 6ip тобы ездерш «кек турк» деп атап 
кеткен .

1. Кецесбаев I. Казак тшнщ фразеологиялык сезд1гь -  Алматы, 1977.
2. Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь. -  М., 1967.
3. Гутман Е.А. О специфике образного употребления наименовании цветов в 

русском и в английском языке, -  Минск, 1970.
4. Кайдаров А.Т. Тур мен тустщ тшдеп KepiH ici. -  Алматы, 1992.
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В силу известного языкового многообразия Республики Дагестан, в 
горной зоне которой представлено 39 собственно дагестанских языков и 
которая входит в первую десятку регионов мира по соотношению 
язык/площадь вслед за такими рекордсменами, как Новая Каледония, 
Вануату и Соломоновы острова [4, с. 18, 26, 28-29, 31-33, 36], эффективная 
межкультурная коммуникация имеет особенно важное значение. Однако 
современная языковая ситуация в Республика Дагестан (РД) характеризуется 
отрицательными показателями, т.е. носит негативный характер [3, с. 68] как 
по количественным, так и качественным признакам [БЭС 1998: 616-617].

В количественном отношении: 1) поликомпонентной - числу идиомов 
(языков); 2) идиомы демографически (числу говорящих на каждой из них к 
общему числу населения) разномощные; 3) по коммуникативной мощности 
местных идиомов (числу коммуникативных сфер, обслуживаемых каждым 
идиомом, в отношении к общему числу таких сфер) неравновесная; 4) без 
функционального доминирования местных идиомов. В качественном 
отношении: 1) многоязычная; 2) представлены как взаимно гомогенные и 
гомоморфные (близкородственные и типологически сходные) тюркские 
(кумыкский, ногайский и азербайджанские) языки, так и гетерогенные и 
гетероморфные (неродственные и типологические несходные) по отношению 
к ним дагестанские языки, которые при типологической близости 
дальнородственны, что также исключает взаимопонимание; 
3) дисгармоничная по коммуникативному статусу идиомов -  степени 
функциональной равнозначности/неравнозначности, но без фактического 
равноправия языков; 4) экзоглоссная, так как доминирующим в регионе 
является не местный, но «импортированный» (русский) идиом. При этом 
степень «языковой лояльности» (приверженности языковых коллективов к 
родным языкам) является невысокой и даже низкой у младшего поколения 
(особенно в городах).

Нынешняя языковая ситуация сложилась сравнительно недавно, лишь 
со второй половины XX века, когда после восстановления Чечено-
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